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Offenlegung von Beteiligungen 

Disclosure of shareholdings 

Publicité des participations 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Die Meldung hat innert vier Börsentagen nach Entstehen der Meldepflicht bei der Gesellschaft 

und der Offenlegungsstelle einzugehen (Art. 24 Abs. 1 FinfraV-FINMA).  

Die Meldung kann per Telefax oder E-Mail übermittelt werden (Art. 8 Abs 1 FinfraV-FINMA) 

 

The notification must be submitted to the company and to the Disclosure Office within four 

trading days (art. 24 para. 1 FMIO-FINMA). The notification can be submitted by fax or email (art. 

8 para. 1 FMIO-FINMA).  

 

La déclaration doit parvenir dans les quatre jours de bourse suivant la naissance de l'obligation 

de déclarer à la société et à l'Instance pour la publicité des participations (art. 24 al. 1 OIMF-

FINMA). La déclaration peut être transmise par télécopie ou par voie électronique (art. 8 al. 1 

OIMF-FINMA).  

 

 

 

BX Swiss AG 

Offenlegungsstelle  

Löwenstrasse 2 

8001 Zürich 

 

Tel +41 31 329 4040 

Fax +41 31 311 5309 

offenlegung@bxswiss.com 

  

 

III. Meldung für kollektive Kapitalanlagen 

Notification of collective investment schemes 

Déclaration pour les placements collectifs de capitaux 
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A.  Name der kotierten Gesellschaft  
Name of the listed company  
Nom de la société cotée 
 
 
 

 

 
 
 
B. Meldung für kollektive Kapitalanlagen 

Notification of collective investment schemes 
Déclaration pour les placements collectifs de capitaux 

 
  

Bewilligungsträger 
Firma und Sitz des Bewilligungsträgers bzw. bei nicht zum Vertrieb genehmigten ausländischen kollektiven Kapitalanlagen, die nicht 
von einem Konzern abhängig sind, Firma und Sitz der Fondsleitung oder der Gesellschaft 
 

Licensee 
authorized for sale and are not dependent from a group of companies, company name and head office of the fund administration or 
the investment company 
 

Titulaire d’une autorisation 
Raison sociale et siège du titulaire d’une autorisation ou, pour les placements collectifs de capitaux étrangers non autorisés à la 
distribution qui ne sont pas dépendantes d'un groupe, raison sociale et siège de la direction du fonds ou de la société 

 
  

 
 

  
 
Im Fall einer Meldung gemäss Art. 120 Abs. 3 FinfraG (sieh auch Teil 4 Ziffer 3):  
Die Meldung erfolgt konsolidiert im Sinne von Art. 10 Abs. 2 Sätze 2 und 3 FinfraV-FINMA:  
 
In the case of a notification according to art. 120 para. 3 FMIA (see also part 4 item 3):  
The notification is made on a consolidated basis within the meaning of art. 10 para. 2 sentences 2 and 3 FMIOFINMA:  
 
En cas d’une déclaration selon l’art 120 al. 3 LIMF (voir également partie 4, élément 3):  
La déclaration est faite sur une base consolidée au sens de l’art. 10 al. 2 phrases 2 et 3 OIMF-FINMA:  
 
 Ja, konsolidiert 

Yes, on a consolidated basis 
Oui, sur une base consolidée 

 

 Nein, durch die Ausübung nach freiem Ermessen ermächtigte Person 
No, the notification is made by the person who decides how voting rights are exercised 
No, la déclaration est faite par la personne décidant effectivement de l’exercice des   
.droits de vote 

 
 
Kollektive Kapitalanlage/n 
Bezeichnung der kollektiven Kapitalanlagen, die einzeln 3% oder mehr der Stimmrechte halten 
 

Collective investment scheme/s 
Name of collective investment schemes which hold individually 3% or more voting rights 
 

Placement/s collectif/s de capitaux 
Dénomination des placements collectifs de capitaux qui détiennent individuellement 3% ou plus des droits de 
vote: 
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 Ergänzende Angaben (werden nicht veröffentlicht) 
Name, Vorname, Adresse, Telefonnummer und E-Mail-Adresse der Kontaktperson 
 

Additional details (will not be published) 
Last name, first name, address, telephone and email address of the contact person 
 

Informations complémentaires (non publiées) 
Nom, prénom, adresse, numéro de téléphone et adresse électronique de la personne contact 
 

  
 

  
 
 
Datum 
Date 
Date 
 

  
 
 
Name/n und rechtsgültige Unterschrift/en 
Name/s and valid signature/s 
Nom/s et signature/s légale/s 
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C. Datum und Grund der Meldepflicht  

Date and reason for the reporting obligation 

Date et raison de l’obligation de déclarer  

 

 

 Datum der Entstehung der Meldepflicht 
  
Date of origination of the reporting obligation  
 
Date de création de l’obligation de déclarer 

 Datum der Übertragung der Beteiligungspapiere  
(falls abweichend) 
Date of transfer of equity securities  
(if different)  
Date du transfert des titres de participation  
(si différente) 

  
 

  

  
 
 
 

Meldepflicht auslösender Sachverhalt (Art. 22 Abs. 1 Bst. b FinfraV-FINMA) 
Facts and circumstances triggering the obligation to notify (art. 22 para. 1 b FMIO-FINMA): 
Les faits qui déclenchent l'obligation de déclarer (art. 22 al. 1 let. b OIMF-FINMA): 

 
 □ Erwerb 

Acquisition  
Acquisition  

 

□ 
Einräumen (Schreiben) von Beteiligungsderivaten 
Granting (writing) of derivative holdings 
Emission de dérivés de participation 
 

 □ 
Veräusserung 
Sale 
Aliénation 
 

□ 
Ausübung, Nichtausübung oder Verfall von Beteiligungsderivaten 
Exercise, non-exercise or expiration of derivative holdings 
Exercice, non-exercice ou échéance des dérivés de participation 
 

 □ 
Bildung einer Gruppe 
Creation of a group 
Constitution d'un groupe 
 

□ 
Kapitalerhöhung 
Capital increase 
Augmentation de capital 
 

 □ 
Änderung in der Zusammensetzung einer Gruppe 
Change in group composition 

Modification du cercle des personnes au sein d'un 

groupe 

 

□ 
Kapitalherabsetzung 
Capital reduction 
Réduction de capital 
 

 □ 
Auflösung einer Gruppe 
Termination of a group 
Dissolution d’un groupe 
 

□ 
Übertragung von Gesetzes wegen oder aufgrund Gerichts- oder 
Behördenentscheid 
Ipso jure transfer or transfer due to a decision by a court or public 
authority 
Transfert en vertu de la loi ou d’une décision tribunaux ou des 
autorités 
 

 □ 
Ausübung von Stimmrechten nach freiem Ermessen 
Discretionary exercise of voting rights 

Exercice libre des droits de vote 

 

□ 
Änderung der gemeldeten Angaben 
Change in the information subject to the obligation to notify 
Modification d'une information déclarée 
 

 □ 
Effektenleihe und vergleichbare Geschäfte 
Securities lending and comparable transactions 
Prêt de valeurs mobilières et opérations analogues 
 

  

 □ Sonstige 
Other 
Autre 
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D. Erwerbspositionen gemäss Art. 14 Abs. 1 Bst. a FinfraV-FINMA 

Purchase positions according to art. 14 para 1 a FMIO-FINMA 

Positions d’acquisition conformenent à l’art. 14 al. 1 let.a OIMF-FINMA  

 

 

 Total der Erwerbspositionen 
Summe aus Aktien oder aktienähnlichen Anteilen, 
Stimmrechten zur Ausübung nach freiem 
Ermessen und Beteiligungsderivaten 

 
Total of all purchase positions 
Total of all equity securities or equity related securities, 
number of voting rights that can be exercised at one’s own 
discretion and derivative holdings  
 

Total des positions d'acquisition 
Total des actions et parts semblables à une action, droits 
de vote pouvant être exercés librement et dérivés de 
participation 
 

 Berechnungsgrundlage  
(Art. 14 Abs. 2 FinfraV-FINMA)  
Gesamtzahl der Stimmrechte gemäss Handelsregistereintrag  
(vgl. zefix.ch  oder Veröffentlichung gemäss Art. 115 Abs. 3 FinfraV) 
 

Basis of calculation (art. 14 para. 2 FMIO-FINMA) 
total number of voting rights pursuant to the entry in the commercial 
register (see Central Business Names Index) or Publication according 
to art. 115 para. 3 FMIO 
 

Base de calcul (art. 14, al. 2 OIMF-FINMA): 
Ensemble des droits de vote inscrits au registre du commerce (cf. 
Index central des raisons de commerce ou publication selon l’art. 115, 
al. 3 OIMF) 

 Anzahl Stimmrechte 
Number of voting rights 
Nombre de droits de vote 

(a)+(b)+(c) 

In Prozenten 
Percentage 
Pourcentage 

(a)+(b)+(c) 

  

     
      

  
 
 

(a) Aktien oder aktienähnliche Anteile 
Actions et parts semblables à une action 
Equity securities or equity related securities 
 

    
Stimmrechte (unabhängig davon, ob ausübbar oder nicht) 
Voting rights (regardless whether exercisable or not) 
Droits de vote (exerçables ou pas) 
 

 Aktien 
Shares 
Actions 
 

Anzahl 
Number 
Nombre 

 Anzahl 
Number 
Nombre 

In Prozenten 
Percentage 
Pourcentage 

 Namen 
Registered 
Nominatives 

     

      

 Inhaber 
Bearer 
Au porteur 

     

     

  
 

 
Total 

 

    

  

 Davon  Effektenanleihe und vergleichbare Geschäfte (Art. 17 FinfraV-FINMA) 
Of which  securities lending and comparable transactions (art. 17 FMIO-FINMA) 
Partie  en prêt de valeurs mobilières et opérations analogues (art. 17 OIMF-FINMA) 
 

 Aktien 
Shares 
Actions 

Anzahl  
Number 
Nombre 
 

% Stimmrechte 
% Voting rights  
% Droits de vote  

 Natur des Rechtsgeschäfts 
Nature of the legal transaction 
Qualification de l'acte juridique 

Zeitpunkt der Rückübertragung * 
Agreed date of return transfer  
Date convenue pour la restitution  
 

 Namen 
Registered 
Nominatives 

       

         
 Inhaber 

Bearer 
Au porteur 

       

  
* oder falls Wahlrecht, ob es Meldepflichtigem oder Gegenpartei zukommt 
* or, if there is a right to choose, whether this applies to the contracting party subject to the obligation to notify or to the counterparty 
* ou bien, en cas d’octroi d’un droit d'option, si ce droit échoit à la personne soumise à l'obligation de déclarer ou à l'autre partie 
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(b) Stimmrechte zur Ausübung nach freien Ermessen  
Von einem Dritten wurde zur Ausübung nach freiem Ermessen folgende Anzahl Stimmrechte übertragen 

Voting rights that can be exercised at one’s own discretion 

The following voting rights were delegated by a third party and can be exercised at one’s own discretion 

Droits de vote pouvant être exercés librement 
Nombre de droits de vote délégués par une autre partie et pouvant être exercés librement: 
 

 Anzahl Stimmrechte 
Voting rights 
Droits de vote 
 

  

 Anzahl  
Number 
Nombre 
 

Prozent 
Percentage 
Pourcentage 

   

      

  
 

(c) Beteiligungsderivate 
Wandel- und Erwerbsrechte (insbesondere Call-Optionen gemäss Art. 15 Abs. 2 Bst. a FinfraV-FINMA), eingeräumte (geschriebene) 
Veräusserungsrechte und übrige Beteiligungsderivate 

Derivative holdings 
Conversion and share purchase rights (such as call-options according to art. 15 para. 2 a FMIO-FINMA), granted (written) share sale 
rights and other derivative holdings 

Dérivés de participation 

Droits d’échange ou d’acquisition (par exemple les options d’achat selon l’art. 15, al. 2 let. a OIMF-FINMA), droits d’aliénation émis et 
autres dérivés de participation 
 

 Art der Rechte 
Type of rights 

Type de droits  
 

Anzahl Rechte 
Number of rights 

Nombre de droits 

 
Damit verbundene Stimmrechte 
Voting rights conferred 

Droits de vote conférés 

ISIN oder wesent. Bedingungen* 
ISIN or basic terms* 

ISIN ou conditions essentielles* 

    Anzahl  
Number 
Nombre 

 

Prozent 
Percentage 
Pourcentage 

  
 

  
 

        

       
  

 
        

       

  
 

        

       

  
 

  
Total 

      

  
* ISIN sofern vorhanden oder wesentliche Bedingungen (z.B. Indentität des Emittenten, Basiswert, Ausübungspreis, Ausübungsfrist, Ausübungsart). 
* ISIN if available or basic terms (eg. identity of issuer, underlying, subscription ratio, exercise price, exercise period, exercise type). 
* ISIN de la valeur ou conditions essentielles (ex. Identité de l'émetteur, sous- jacent, conditions d'exercice, prix d'exercice, durée et genre d'exercice). 

 
 

 Davon  Effektenanleihe und vergleichbare Geschäfte (Art. 17 FinfraV-FINMA) 
Of which   securities lending and comparable transactions (art. 17 FMIO-FINMA) 
Partie   en prêt de valeurs mobilières et opérations analogues (art. 17 OIMF-FINMA) 
 

 Art der Rechte 
Type of rights 
Type de droits  
 

Anzahl Rechte 
Number of rights 
Nombre de droits 

 % Stimmrechte 
% Voting rights 
% Droits de vote  

Natur des Rechtsgeschäfts 
Nature of the legal transaction 
Qualification de l'acte juridique 

Zeitpunkt der 
Rückübertragung * 
Agreed date of return 
transfer * 
Date convenue pour la 
restitution*  
 

  
 

        

       
  

 
        

  
* oder falls Wahlrecht, ob es Meldepflichtigem oder Gegenpartei zukommt 
* or, if there is a right to choose, whether this applies to the contracting party subject to the obligation to notify or to the counterparty 
* ou bien, en cas d’octroi d’un droit d'option, si ce droit échoit à la personne soumise à l'obligation de déclarer ou à l'autre partie 

 

  



   
 
   
 

7 I 7 

    

E. Veräusserungspositionen gemäss Art. 14 Abs. 1 Bst. a FinfraV-FINMA 

Sale positions according to art. 14 para 1 a FMIO-FINMA 

Positions d’alienation conformenent à l’art. 14 al. 1 let.a OIMF-FINMA  

 

 

 Total der Veräusserungspositionen 
Summe aus Aktien oder aktienähnlichen Anteilen, 
Stimmrechten zur Ausübung nach freiem Ermessen und 
Beteiligungsderivaten 

 
Total of all sale positions 
Total of all equity securities or equity related securities, 
number of voting rights that can be exercised at one’s 
own discretion and derivative holdings  
 

Total des positions d'alienation 
Total des actions et parts semblables à une action, droits 
de vote pouvant être exercés librement et dérivés de 
participation 
 
 

 Berechnungsgrundlage  
(Art. 14 Abs. 2 FinfraV-FINMA)  
Gesamtzahl der Stimmrechte gemäss Handelsregistereintrag  
(vgl. zefix.ch  oder Veröffentlichung gemäss Art. 115 Abs. 3 FinfraV) 
 

Basis of calculation (art. 14 para. 2 FMIO-FINMA) 
total number of voting rights pursuant to the entry in the commercial 
register (see Central Business Names Index) or Publication 
according to art. 115 para. 3 FMIO 
 

Base de calcul (art. 14, al. 2 OIMF-FINMA): 
Ensemble des droits de vote inscrits au registre du commerce (cf. 
Index central des raisons de commerce ou publication selon l’art. 
115, al. 3 OIMF) 

 Anzahl Stimmrechte 
Number of voting rights 
Nombre de droits de vote 

In Prozenten 
Percentage 
Pourcentage 

  

     

      

  
 
 

 Beteiligungsderivate 
Veräusserungsrechte (insbesondere Put-Optionen gemäss Art. 15 Abs. 2 Bst. a FinfraV-FINMA), eingeräumte (geschriebene) Wandel- 
und Erwerbsrechte und übrige Beteiligungsderivate 

Derivative holdings 
Share sale rights (such as put-options according to art. 15 para. 2 a FMIO-FINMA), granted (written) conversion and share purchase 
rights and other derivative holdings 

Dérivés de participation 

Droits d’aliénation (par exemple les options de vente selon l’art. 15, al. 2 let. a OIMF-FINMA), droits d’échange ou d’acquisition émis et 
autres dérivés de participation 
 

 Art der Rechte 
Type of rights 
Type de droits  
 

Anzahl Rechte 
Number of rights 
Nombre de droits 

 
Damit verbundene Stimmrechte 
Voting rights conferred 
Droits de vote conférés 

ISIN oder wesent. Bedingungen* 
ISIN or basic terms* 
ISIN ou conditions essentielles* 

    Anzahl  
Number 
Nombre 

 

Prozent 
Percentage 
Pourcentage 

  
 

  
 

        

       

  
 

        

       

  
 

        

       

  
 

  
Total 

      

  
 
* ISIN sofern vorhanden oder wesentliche Bedingungen (z.B. Indentität des Emittenten, Basiswert, Ausübungspreis, Ausübungsfrist, Ausübungsart). 
* ISIN if available or basic terms (eg. identity of issuer, underlying, subscription ratio, exercise price, exercise period, exercise type). 
* ISIN de la valeur ou conditions essentielles (ex. Identité de l'émetteur, sous- jacent, conditions d'exercice, prix d'exercice, durée et genre d'exercice). 

 

 

 


